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E=: Dhammacakkappavattanasutta
F: sunInAdlinaugas(dsumeaun)
3: The Discourse on Setting the Wheel of Dhamma in Motion
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1. E: Ekam samayam bhagava bérénasiyam viharati isipatane
migadaye. Tatra kho bhagava pancavagglye bhikkhu amantesi—
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35: I have heard that on one occasion the Blessed One was staying at
Varanasi in the Game Refuge at Isipatana. There he addressed the
group of five monks:
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2.2 “Dveme, bhlkkhave, anta pabbajltena na sevitabba.

F: aAsAnENIuang mamaaoamauauusswq.m“lumsmw Aa

3Ji: "There are these two extremes that are not to be indulged in by one
who has gone forth —
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3. E2: Katame dve? Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo hino
gammo pothujjaniko anariyo anatthasamhito,

Z: msdsrnauaulivnuaranugalununsuaia usssuduiar
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3i: That which is devoted to sensual pleasure in sensual objects: base,
vulgar, common, ignoble, unprofitable;
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4. 2: yo cayam attakilamathanuyogo dukkho anariyo anatthasamhito.

#: nsisrnauarniiiauidaaunay Wualrusiunn ailduaswszasuy
‘ilsznauaraidssiady e

¥4: and that which is devoted to self-affliction: painful, ignoble,
unprofitable.
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5. E2: Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhima patipada
tathagatena abhisambuddha cakkhukarani hanakarani upasamaya
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abhmnaya sambodhaya nibbanaya samvattatl
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3: Avoiding both of these extremes, the middle way realized by the
Tathagata — producing vision, producing knowledge — leads to calm,
to direct knowledge, to self-awakening, to Unbinding.
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6. [2: Katama ca sa, bhikkhave, majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani hanakarani upasamaya abhiifaya
sambodhaya nibbanaya samvattatl'?
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3: And what is the middle way realized by the Tathagata that —
producing vision, producing knowledge — leads to calm, to direct
knowledge, to self-awakening, to Unbinding?
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7. E2: Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam— sammaditthi
sammasankappo sammavaca sammakammanto sammaajivo
sammavayamo sammasati sammasamadhi.
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3%: Precisely this Noble Eightfold Path: right view, right resolve, right
speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness,
right concentration.
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8. =: Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani hanakarani upasamaya abhinhaya
sambodhaya nibbanaya samvattati.
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35: This is the middle way realized by the Tathagata that — producing
vision,producing knowledge — leads to calm, to direct knowledge, to
self-awakening, to Unbinding.
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9a. (5: Idam kho pana, | bhikkhave, dukkham ariyasaccam—
#: aasAnyiouana taiuaflunnuasuda da
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7: Now this, monks, is the noble truth of stress:
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9b. E=: jatipi dukkha, jarapi dukkha, byadhipi dukkho, maranampi
dukkham,

Z: anuAaAtlunna anunadtlunnad auduladdunna
auaaftilunna

3: Birth is stressful, aging is stressful, death is stressful,(pali= Birth is
suffering, aging is suffering, sickness is suffering, death is suffering)
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9c. E2: appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho,
yampiccham na Iabhat| tampi dukkham—
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1 Association with things disliked is stressful, separation from things
Iiked is stressful, not getting what one wants is stressful,
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9d. 2: samkhittena pancupadanakkhandha dukkha.
Z: Teatiudia ailhnudus & iflunnad

¥: In short, the five clinging-aggregates are stressful.
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10a. [=: Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam—
e mnsanumumﬂ adafiuailunnasayiiaaiuda da
3i: And this, monks, is the noble truth of the origination of stress:
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10b. E2: yayam tanha ponobbhavika nandiragasahagata
tatratatrabhinandini, seyyathidam—kamatanha, bhavatanha,
vibhavatanha.
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3i: the craving that makes for further becoming — accompanied by
passion & delight, relishing now here & now there — i.e., craving for
sensual pleasure, craving for becoming, craving for no-becoming.

EILEESIEELE  FAE & BRABENE % A% EFE -

11a. [=: Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam—
= mn'snnumumu mauum‘ﬂumnmuisﬁasuaa A2
B And th|s, monks, is the noble truth of the cessation of stress:
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11b. [2: yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo
mutti analayo

ZF: aatriuuany Ing'llidacgranssn@alisnae das dazau daaulil
Tuwnu

3: the remainderless fading & cessation, renunciation, relinquishment,
release, & letting go of that very craving.
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12a. 2: Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada
arlyasaccam—
%fx ansAnmsviatn Aailuaflunaaiilssadiilguviasuda da
3: And this, monks, is the noble truth of the way of practice leading to
the cessation of stress:
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12b. E2: ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam—
sammaditthi...pe...sammasamadhi. 3

& asuussniiavae & dnuar Aa iaiauiudau e ... Avindau o.

3z: precisely this Noble Eightfold Path — right view, right resolve, right
speech, right action, right livelihood, right effort, right mindfulness,
right concentration.
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13a. E£: 'Idam dukkham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, nanam udapadi, panina
udapadl, vu]a udapadi, aloko udapadl

& ansANYvKaIY avan e tayaun 3 e ua9aIN9 etAndunaaunisn
Tusssueuana s bivaafvnnauin iinnuasuda.

3i: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This is the noble truth of stress.'

Bt | IREFIFTRERE - R4 ( cakkhum udapadi ) ~ &4 ( hianam
udapadi ) - Z4 ( paiina udapadi ) - B§4 ( vijja udapadi ) - Y¢EH4:
( aloko udapadi) : TiERTEER, -

13b. E=: ‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam pariifieyyan’ti me,
bh|kkhavel pubbe...pe...udapadi.

e H mn'snnumumu a0 fyan teyayn Inen uavaiy 1eiAadunaaunisn
Tusssusuaas sitnaileunnauin naaasudailiuua ArsAiuag.

3i: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of stress is to be comprehended.'
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13c. E: ‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam pariifnatan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
fanam udapadl, pahiha udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

= mnsnnumumu a9IAN aunan deysy Inan ummw 1eiAadunaIuns
TusssutenatansT itnaWeunnauin naaasudailiiuua
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: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of stress has been comprehended.’
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14a. E: ‘Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti me, bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hanam udapadi,
panna udapadl, vijja udapadi, aloko udapadl

e mnsnnumumﬂ ava1 ey deuayn 3 N uavAIe etAadunsiunisn
Tusssueuana s bivaafennauii innusinasuda

35: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This is the noble truth of the origination of stress.'
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14b. E=2: 'Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam
pahatabban'tn me, bhikkhave, pubbe...pe.. udapadl

F: aNSANENIKAIY 02901 ayian deyayn InNan uavaIg "lmnmmuumumsw
Tusssueuaainis llinaileunnauin nnaMmpinasadaiiuua arsande.

¥: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the origination of stress is to be
abandoned.’
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14c. E2: 'Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahinan’ti
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
fianam udapédi, paiifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

F: aNSANENIKAIY 02901 auan eyt Inan uavsig “lmnmmuuamm's'\
Tusssueuaans inaileunnauin naadpinasadaidiuua 1516ay
wan

3i: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the origination of stress has been
abandoned.’
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15a. : ‘Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, hAanam udapadi, panna
udapadi, V|]]a udapadi, aloko udapadi.

EH mnsnnumumﬂ A9 eunan ieyueyn 3 e RAVEINY atAadunaInALeT
tusssuisvianaitsT bitaaWleannauin iinnaiilssasuda.

3: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This is the noble truth of the cessation of stress.'
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15b. E2: 'Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatabban’ti me, bhikkhave, pubbe...pe.. udapadl

= mnsnnumumﬂ AIAN U deyaun Inen waIEINY "lmnmmuumumﬂ
Tusssueuaans itnaileunnauin nnailssasudailiiuua
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35: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the cessation of stress is to be directly
experienced.'
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15c. E: ‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatan’ti
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
fanam udapadl, panna udapadi, vuJa udapadi, aloko udapadl

& aNSANYNYKAIY 0901 auen leyayn Inen wagsEINY Vlmnmmuumums'n
Tusssuitenatans itaafsunnauin nnaiilssasudailiiuua
it Tiiasuan.

¥: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the cessation of stress has been directly
experienced.'
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16a. : Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi,
fianam udapédi, paiifia udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

F: aNSANENIKAIY 02901 auan deyayn Inan wavsig 1eiAadunaaunsn
Tusssurionataist dnaleunnauin iinnailssasidlfUniasuda.

¥4: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This is the noble truth of the way of practice leading to the
cessation of stress.'
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16b. E2: 'Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
bhavetabban’ti me, bhikkhave, pubbe...pe.. udapadl

#: gasAnioriang ava anan tleuayn nen uavaine latdaduusiuntsn
Tusssusuaanis inaileunnauin naafilssadiilfuniasadaiifuua
a5 liitasey.

3%: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the way of practice leading to the
cessation of stress is to be developed.’
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16c¢. E2: 'Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
bhavitan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, hanam udapadi, pahna udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi.

e H mnsnnumumu M9 AUl eyl Ina wEvdIY "lmnmmumunﬁ'\
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35: Vision arose, insight arose, discernment arose, knowledge arose,
illumination arose within me with regard to things never heard
before: 'This noble truth of the way of practice leading to the
cessation of stress has been developed.’
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17a. E2: Yavakivaica me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram yathabhutam inanadassanam na
suvisuddham ahosi, neva tavaham, bhikkhave, sadevake loke
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya
sadevamanussaya ‘anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti
paccainnasim.

e (m'\mmaau” 52U e 421115 olo)
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37i: And, monks, as long as this knowledge & vision of mine — with its
three rounds & twelve permutations concerning these four noble
truths as they actually are — was not pure, I did not claim to have
directly awakened to the right self-awakening unexcelled in the
cosmos with its deities, Maras, & Brahmas, with its contemplatives &



priests, its royalty & common people.
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17b. E2: Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram yathabhutam nanadassanam
suvisuddham ahosi, athaham, bhikkhave, sadevake loke samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanusséya
‘anuttaram sammasambodhlm abhisambuddho'ti paccaninasim.
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3% But as soon as this knowledge & vision of mine — with its three
rounds & twelve permutations concerning these four noble truths as
they actually are — was truly pure, then I did claim to have directly
awakened to the right self-awakening unexcelled in the cosmos with
its deities, Maras, & Brahmas, with its contemplatives & priests, its
royalty & commonfolk.
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18. : Nanafica pana me dassanam udapadi — ‘akuppa me vimutti,
ayamantlma jati, natthi dani punabbhavo™ti.

Z: ailv ﬂmm'\augtﬁu“lmmmmuumumsn'\ ANUNUIAARILEN 1
afuASY GiiEluige anluilidisatl.

7%: The knowledge & vision arose in me: 'My release is unshakable. This
is the last birth. There is now no further becoming.'
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19. E: Idamavoca bhagava. Attamana pafcavaggiya bhikkhu
bhagavato bhasitam abhinandunti.

= ﬁu,amaws‘"wuws‘"mnmahs.nnfsmmumuau

¥4: That is what the Blessed One said. Gratified, the group of five
monks delighted at his words.
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20. E:Imasmifnca pana veyyakaranasmim bhafinamane ayasmato
kondafnnassa virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi—

= mamtﬁusssu ﬂsmmnﬁaﬂsmmnuamu
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35: And while this explanatlon was being given, there arose to Ven.
Kondainia the dustless, stainless Dhamma eye:
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21. =: “yam kiici samudayadhammam sabbam tam
nirodhadhamman”ti.
Z: dvladvuivdaudadudlusssuatdviiuifeana deusuilusssuan.

bt

7: "Whatever is subJect to origination is all subject to cessation."
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22a. =: Pavattite ca pana bhagavata dhammacakke bhumma deva
saddamanussavesum—

= ﬂsuwsuwuwmmﬂmsoﬂsumﬂﬁssuanﬂuLﬂu"lﬂum wanAumale’
ffudadaein

¥#: Now when the Blessed One had set the Wheel of Dhamma in motion,
the earth deities cried out:

B R AR AR - MR

22b. i2: “etam bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram
dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena va
brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin‘ti.

Z: unsesssuinssdutanidan warkinszaianslsenmatvitiullug e
ihaddauuganmaiu Lanscuasnistald ausduae wsnual tniai uns
wsud u3a Tasq ian azdfialiie.

7i: "At Varanasi, in the Game Refuge at Isipatana, the Blessed One has
set in motion the unexcelled Wheel of Dhamma that cannot be
stopped by priest or contemplative, deity, Maara, Brahma, or anyone
at all in the cosmos."
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23. E£: Bhummanam devanam saddam sutva catumaharajika deva
saddamanussavesum—"etam bhagavata baranasiyam isipatane
migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam, appativattiyam
samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va
kenaci va lokasmin”ti.

Z: nanduanaunsad ledutdavaasninauiimaiual Alfudadavealal.

: On hearing the earth deities' cry, the deities of the Heaven of the
Four Kings took up the cry.
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24, =: Catumaharajikanam devanam saddam sutva tavatimsa
deva...pe... saddamanussavesum—

e l,mmifummaa Vlmumauwaowantmmﬂummumswmm
Miudadavaa'lil.

3i: On hearing the cry of the deities of the Heaven of the Four Kings,
the deities of the Heaven of the Thirty-three took up the cry.

10
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25. [E=: ...tavatimsa deva...

1 mnan2duaiun ...

3%: On hearing the cry of the deities of the Heaven of the Thirty-three,
the Yama deities took up the cry.

e PSSR BRERTAIE - -

26. 2:...yama deva...

Z: aAUaAN ...

3%: On hearing the cry of the Yama deities, the Tusita deities took up
the cry.
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27. B:...tusita deva...

e 2AuiuuIuss ...

35: On hearing the cry of the Tusita deities, the Nimmanarati deities
took up the cry.
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28. 2:...nimmanarati deva...

Z: a2 ulsiaudansng ...

7%: On hearing the cry of the Nimmanarati deities, the Paranimmita-
vasavatti deities took up the cry.

2 FREUEEERRIITE - M{EEERTIARRE--

29a. .. aranlmmltavasavattl deva...pe...brahmakayika deva..

= memumuao’luuuwwu Madudavaasninimnn
Hurlsiiudarsrdua A tudaidusaalibifunszsssusnsdusaaidan
wszrinscn1ansydszardaluiiilu Mduas

3: On hearing the cry of the Paranimmita-vasavatti deities, the deities
of Brahma's retinue took up the cry:

= BEEIMAE B FERHFEE - RBRFTIAME :

29b. E2: “etam bhagavata baranasiyam isipatane migadaye anuttaram
dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena va
brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin”ti.

#: au ihaddeungamaiu eanszuaswisiand dusduae wsruual
W1 115 Nsuuudalasg Tulan azdfialule.

3i: "At Varanasi, in the Game Refuge at Isipatana, the Blessed One has
set in motion the unexcelled Wheel of Dhamma that cannot be
stopped by priest or contemplative, deity, Maara, Brahma, or anyone
at all in the cosmos.'

= TR MAE‘%W@%?& e FAER - OPTREERT - FER - R
;‘Zﬁ]ﬁl&‘ﬁ% B ARRERHE -
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30. E:Itiha tena khanena tena layena tena muhuttena yava
brahmaloka saddo abbhuggacchi.

= ?f'nlm”m'm'guuouu wWavnszaaudulilaudensuulan eruilsznisasiina .

: So in that moment, that instant, the cry shot right up to the Brahma
world.

TR » PARERFZ - AR o PP R o

31. E2: Ayanca dasasahassilokadhatu sankampi sampakampi
sampavedhi, appamano ca ularo obhaso loke paturahosi atikkamma
devanam devanubhavant|

= meuuuiansmu“lmnau"lnaaumauauwm mouaemwaum’tumwl
ﬂsummu”lm"’lmﬂs'\ngu,a'a‘lu'ian AIUATWARIMIAITIUANEL.

3i: And this ten-thousandfold cosmos shivered & quivered & quaked,
while a great, measureless radiance appeared in the cosmos,
surpassing the effulgence of the deities.

Eﬁ E%—gﬁf%%ﬁﬁgﬁib - BiEh - BE) 0 HEEK - HEEFDEHHRAER B

32.E: Atha kho bhagava imam udanam udanesi — “anifasi vata bho,
kondainno, afinasi vata bho, kondanno”ti. Iti hidam ayasmato
kondannassa “afinasikondanino”tveva namam ahositi.

Pathamam.

Z: deuiiu wskuwsvmmmatﬂaowsvamun Vinuptas ey Tnaweisyeye
1aquanviua vinukiasea ‘inmmmmuvlmsumuua ST @130
amm“n‘inmmmmvu S9'leifludta maomuws“inmmmm shenlszasaril.

o Then the Blessed One exclaimed: " Kondafia knows ! Kondaiifia

knows ! " And that is how Ven. Kondainina acquired the name Ainna-

Kondafina — Kondaiiha who knows.

RN HECREE: TRENRET | RROEET | ) SutEERRAESE
"fE (RERY) @R, -

©§7I°F‘RED§ (Data Source) :

: Tipitaka Studies in Theravada Buddhasasana,
http://studies.worldtipitaka.org/tipitaka/14S5/12/12.2/12.2.1

.php?B= =4&A= 355&pagebreak=1
TE Thanlssaro Bhikkhu,

htmI
& MEEEF (Chung-An Lin) & -
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http://studies.worldtipitaka.org/tipitaka/14S5/12/12.2/12.2.1

[ :Adittasutta
Zaandsanugng
%:: The Fire Sermon

1.E: Ekam samayam bhagava gayayam viharati gayasise saddhim
bhikkhusahassena. Tatra kho bhagava bhikkhu amantesi—

& mw;m"tmamumumameuauuuuo wsuwuwsumnﬂsmuau o
duanunda: sudvuivaaiwsanduiny e,0o0 51 e Mifuua
wskuwsvmn“lmmanvnnumums.rn

gz: I have heard that on one occasion the Blessed One was staying in
Gaya, at Gaya Head, with 1,000 monks. There he addressed the
monks:

EE: ﬁ{?ﬂ%ﬁiféﬁ P ST AR MR LA NER LR - EHREE - ffth

2.2 “sabbam, bhikkhave, adittam. Kinca, bhikkhave, sabbam adittam?
Cakkhu, bhikkhave, adittam, rupa aditta, cakkhuvinfianam adittam,
cakkhusamphasso aditto. Yampidam cakkhusamphassapaccaya
uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va
tampi adittam. Kena adittam? ‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina
adittam, jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi
domanassehi upayasehi adittan’ti vadami...pe...
mano aditto, dhamma aditta, manovinhanam adittam,
manosamphasso aditto.

#: ansAnifoviang dviivihaiiluzassau ansAnmitforiaia Adeiteilredlu
aavsau daaxls Aa Any 91 InInyanal InyFunE tluuaviau
wHFHUINUY NAAINUN nsaamnmuamnmm AAadums eI nydusiandlu
flade Adluaasiau saumszazls 159081731 saumws e da sez
Tnae WYy saumns1z6 2451 dsate 18 s naal Tnauids
wazalhana “a4

ZZ: "Monks, the All is aflame. What All is aflame? The eye is aflame.
Forms are aflame. Consciousness at the eye is aflame. Contact at the
eye is aflame. And whatever there is that arises in dependence on
contact at the eye — experienced as pleasure, pain or neither-
pleasure-nor-pain — that too is aflame. Aflame with what? Aflame
with the fire of passion, the fire of aversion, the fire of delusion.
Aflame, I tell you, with birth, aging & death, with sorrows,
lamentations, pains, distresses, & despairs.

PR | —UBERIERRE - IR —UIETAENARRY IRTENDEE » B FEIR0R - ERERAER
B o IREEIENE - (ENIRMEAT RS — - & - F¥AE
B2 o DUEIERER? DUEDKHRE ~ DAREDKRRER ~ DUBRKIRIE - 338 © DL&E ~ & ~ SEMR
B DIRK B - B R
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3.E: (... Sota, bhikkhave, adittam, Sadda aditta, Sotaviinanam adittam,
Sotasamphasso aditto. Yampidam Sotasamphassa...)

Z&: (-..41 W&y TaaIgana Taasdund ... a0sdund...)

#%: "The ear is aflame. Sounds are aflame...

B AR - AR

4.E: (...Ghana bhikkhave, adittam, Gandha aditta, Ghanaviniianam
adittam, Ghana samphasso aditto. Yampidam Ghanasamphassa...)

Z: (... NAY AIULIUNIAL ATUSIUNE ... 2T USKNNE...)

#: "The nose is aflame. Aromas are aflame...

B RERNE - BERE

-~ A -

aditto. Yampidam jivhasamphassapaccaya uppajjati vedayitam
sukham va dukkham va adukkhamasukham va tampi adittam. Kena
adittam? ‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi
adittan’ti vadami...pe...

Z&: (..U 53 Wiy al INAUNE ... BIUNAUNE...)

#Z: "The tongue is aflame. Flavors are aflame...

HEETENE o BRIEIRSSR

6. (...Kaya bhikkhave, adittam, Photthabba aditta, Kayavinhanam
adittam, Kaya samphasso aditto. Yampidam Kayasamphassa...)

Z&: (...ne FudANIINIY Ay aINal AUFUNE ...ANFUNH...)

#Z: "The body is aflame. Tactile sensations are aflame...

2 BRI o BN -

7.EE:Yampidam manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham
va dukkham va adukkhamasukham va tampi adittam. Kena adittam?
‘Ragaggina, dosaggina, mohaggina adittam, jatiya jaraya maranena
sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi adittan’ti vadami.

ZR: 13 s9sunsual uTuiggayia wTudueds Wuaassau wigannul ynannun
I aannauFUINUT MAadUINI N TUdNNE THuilada Adluaassau
Tauszar'ls 131181771 aus eI Aa sar Tnds Tuue saumnszG
2051 Nsae 1Ay Usinme naad Inaiauaradund

#: "The intellect is aflame. Ideas are aflame. Consciousness at the
intellect is aflame. Contact at the intellect is aflame. And whatever
there is that arises in dependence on contact at the intellect —
experienced as pleasure, pain or neither-pleasure-nor-pain — that
too is aflame. Aflame with what? Aflame with the fire of passion, the
fire of aversion, the fire of delusion. Aflame, I say, with birth, aging &
death, with sorrows, lamentations, pains, distresses, & despairs.

B B & CREH) R ESENE - BEERE - (BN ER
F—EE -~ NERER—AERE - DUTIRIEE? DIEDKORRISE ~ DABEDKR
B2~ DUREKIREE - FRaR © DAAE ~ & ~ SRS » DARK I ~ 35 ~ B~ R0 -
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8.E.: Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako cakkhusmimpi
nibbindati, rupesupi nibbindati, cakkhuvinfianepi nibbindati,
cakkhusamphassepi nibbindati, yampidam cakkhusamphassapaccaya
uppajjati vedayitam sukham va dukkham va adukkhamasukham va
tasmimpi nibbindati...pe...

& mnsnnumumu asua'nnw"'lmamuu,m muaqamau
tiamidavinaivludny 1/1\1"!1451] me‘luanu‘amm'im Woludnudusia vivlu
§ANNUT NANINUT K32ANNAUFAINUY mnmmmws'\uanuauwmﬂu
tade a4 ﬂaumaumﬂmo’tu’ta nalusssunsuai mo‘luu’immm'lm e
TuuTuduna m‘luamnmm nAARIN wiaannaugANINUN NAadY
msuu‘iuauwmﬂuﬂaw mamaumﬂuaunmﬂmuum WsIzAANaAuUA
amﬂauuamwu mauqmwuum uauum'\mumgn uamwuum '§°ﬁm1
mmauum WsuNAssEaLAUUAI A5 viasaudd Arduniamu
ifluatineiifilas
#: "Seeing thus, the well-instructed disciple of the noble ones grows
disenchanted with the eye, disenchanted with forms, disenchanted
with consciousness at the eye, disenchanted with contact at the eye.
And whatever there is that arises in dependence on contact at the
eye, experienced as pleasure, pain or neither-pleasure-nor-pain:
With that, too, he grows disenchanted.

E AERE %E’éﬁﬂ‘“%%@ﬁiﬁﬁb’\ﬁﬁ J@%ﬁﬁ’\é > ERAEARGE - FRAEARAR - RREEMR
NIRRT — %~ & - A ERE

9.E.: (... sotasmimpi nibbindati, saddasupi nibbindati, cakkhuvifinanepi
nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati, yampidam
sotasamphassapaccaya ...)

#: (oy Woludee me‘luiamnmm'lm WO UTANLAUEE. .. TN AN H...)

—hie

7=: "He grows disenchanted with the ear..

2 M RREEFE oo

10.E: (...ghanamimpi nibbindati, gandhasupi nibbindati,
cakkhuvinnanepi nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati,
yampldam ghanasamphassapaccaya ...)

#=: (.. aunm’tunau Woluanuzisyana Ma"tumuuauwa ANULAUNA...)

e

gz: "He grows disenchanted with the nose..

K AREETB-

11.: (...jivhamimpi nibbindati, rasasupi nibbindati, cakkhuvifinanepi
nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati, yampidam
]|vhasamphassayaccaya .)

#: (...auivlusa vivludriinisyanar eludivnduda.. 4rnndud...)

¥:: "He grows disenchanted with the tongue...

AR
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12.: (...kayamimpi nibbindati, Photthabba supi nibbindati,
cakkhuvinnanepi nibbindati, cakkhusamphassepi nibbindati,
yampidam kayasamphassapaccaya...)

= (. e luduianiena alunreisuainal

Wolunaduia...Aadued...)

e

7=: "He grows disenchanted with the body...

13.E.: yampidam manosamphassapaccaya uppajjati vedayitam sukham
va dukkham va adukkhamasukham va tasmimpi nibbindati.
Nibbindam virajjati; viraga vimuccati; vimuttasmim vimuttamiti
fanam hoti.'Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam,
naparam itthattaya'ti pajanati‘ti.

#: (.. Jaelusssunsual WolunTudsyaunar vivlunTududa.. aTuduid...)
#: "He grows disenchanted with the intellect, disenchanted with ideas,
disenchanted with consciousness at the intellect, disenchanted with

contact at the intellect. And whatever there is that arises in
dependence on contact at the intellect, experienced as pleasure, pain
or neither-pleasure-nor-pain: He grows disenchanted with that too.
Disenchanted, he becomes dispassionate. Through dispassion, he is
fully released. With full release, there is the knowledge, 'Fully
released.’ He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the
task done. There is nothing further for this world.""

F;!‘E ﬁi’ﬁ%&ﬁ"% FREERYZ - REERER - REEE S - B RN B MAT s —
7|< * RNEERERZ o FRAEMCIEA - BEAKECEREN - BRI E © T B
° 4 {ﬂzttaE%n FREEHE - RITEIL  FifFEff - FZKBE - 4 4

14.F: Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam
abhinandum. Imasmifica pana veyyakaranasmim bhanfiamane tassa
bhikkhusahassassa anupadaya asavehl cittani vimuccimsuti.

& wsuwuwsumnvlmmsavhs.nnssumumuauaou,m nnummuu
mavum.muummummaawskuwsvmn anautuawsuaon"’lmmahmnsm
mumuau ANy @,000 51hiu arviidauaaniuarna 1@ s lidaiu
muu,a 1
#: That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted at
his words. And while this explanation was being given, the hearts of
the 1,000 monks, through no clinging (not being sustained), were
fully released from fermentation/effluents.

B HEMESRE - tEEfEE - BERHEZAER - F3s - ETthr - 7
FEE R LSRR -

OFF}eRBE (Data Source)
E.:Tipitaka Studies in Theravada Buddhasasana,
http://studies.worldtipitaka.org/ti

Z%:http:/ /www.84000.0org/tipi itaka2/v.ph 7B 18&A=378&Z=4
03
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#: Thanissaro Bhikkhu,
http://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn35/sn35.028.than.

html
B2+ (Chung-An Lin) =2,
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[: Pancavaggiyakatha ( Anatta-lakkhana Sutta)
FUaaanUMNINT
15: The Discourse on the Not-self Characteristic

B ERAEE

1.E=:Atha kho bhagava paicavaggiye bhikkhu amantesi—

& (nsvudavalnaInuMInT )
A3IUU wsuwuwsummuaonuwsvﬂmamnum ansAnyiivian

#: I have heard that on one occasion the Blessed One was staying at
Varanasi in the Game Refuge at Isipatana. There he addressed the
group of five monks:

ERRE ¢ R HEERERIABRRIERSE - AR - M AEE

2.E2: “Rupam, bhikkhave, anatta. Rupanca hidam, bhikkhave, atta
abhavissa, nayidam rupam abadhaya samvatteyya, labbhetha ca
rupe— ‘evam me rupam hotu, evam me rupam ma ahosi‘ti. Yasma ca
kho, bhikkhave, rupam anatta, tasma rupam abadhaya samvattati,
na ca labbhati rupe— ‘evam me rupam hotu, evam me rapam ma
ahosi'ti.

EoH sﬂnﬁiluaumm mnsnnummmumgﬂuan“lm‘iluamm'\umsﬂu“luw\nilu
Winanws uauunnawavlm“lu'gﬂ'n silaavisrasdluacitviiién sduagsn
am"lm‘iluamaumau ansandNnvuana Atnsizgiiiluaiaan auuugﬂ
am‘ilu“lﬂmamw*nﬁ uazyaaatianlilalugihigduassiasiiuacing
iida siaas1ateiTluatinviasl.

3x: "Form, monks, is not self. If form were the self, this form would not
lend itself to disease. It would be possible [to say] with regard to
form, 'Let this form be thus. Let this form not be thus.’' But precisely
because form is not self, form lends itself to disease. And it is not
possible [to say] with regard to form, 'Let this form be thus. Let this
form not be thus.'

H: THhEM | FER - BRI EFAgEECSE - EHERER - TEAE

% BEAEER - o AMERBEIER > AECRE ; WHEAER - TEE

B - BEOEAREER -

3.E: Vedana anatta. Vedana ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa,
nayidam vedana abadhaya samvatteyya, labbhetha ca vedanaya—
‘evam me vedana hotu, evam me vedana ma ahosi’ti. Yasma ca kho,
bhikkhave, vedana anatta, tasma vedana abadhaya samvattati, na ca
labbhati vedanaya— ‘evam me vedana hotu, evam me vedana ma
ahosi'ti.

Fimmnidluaiaan aasAngivviana danunidinlaiiludaaua
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PNUlIA Lﬂu“lmwamwlﬁ uaryaaany lalunnuial nnun
maws—iwtﬂuameumm l,'mu'mawnwam“lml,ﬂuameuumﬂ.
mnsnnu‘mumﬂ Asrznnundluaiinan azifu nnurfediuil
LWE\EI'IW'IE waryaaataulilalunnu nnuaass vy
asivifuda nun aavsnatinteiiluacinviiuias.

=

3: "Feeling is not self...

L HESE |25

4.2: Sanna anatta. Sanha ca hidam, bhikkhave, atta abhavissa,
nayidam safina abadhaya samvatteyya, labbhetha ca safinaya—
‘evam me saiina hotu, evam me sanfia ma ahosi’ti. Yasma ca kho,
bhikkhave, sanina anatta, tasma sanina abadhaya samvattati, na ca
labbhati safinaya— ‘evam me saifina hotu, evam me saifia ma
ahosi'ti.

F:dayayiluaiinan ansaniviiaiy srdauaniidntaiily saauad
sl’mm1u”luwetﬂu”lﬂtwamw1ﬁ uauunnaw\i”lm“lué’mm'rn deyeun
maozs‘mm“ﬂuamoumm deyayraasisnacinla L‘iluameumau.
mnsnnumumﬂ ﬁtwsuamm'\tﬂuaumm aziiu deyaundailutal
WiaawIs uavunnauau"lu”lm“luﬁmmvn s?’susu‘ma\us'l
auifluativiiiin deuaurnaaisn agilafluatitaivag.

—5

It: "Perception is not self...

;%' /m\glsﬁa EEmEEm

5.E: Sankhara anatta. Sankhara ca hidam, bhikkhave, atta
abhavissamsu, nayidam sankhara abadhaya samvatteyyum,
labbhetha ca sankharesu— ‘evam me sankhara hontu, evam me
sankhara ma ahesun’ti. Yasma ca kho, bhikkhave, sankhara anatta,
tasma sankhara abadhaya samvattanti, na ca labbhati sankharesu—
‘evam me sankhara hontu, evam me sankhara ma ahesun'ti.

%‘s.aomsmmmmﬂuaumm mnsnnumumu grdeansianildnleiilu
annua? ﬁ’am'\smmu"l,uweLﬂu“h]LwamW'lﬁuauunnawa“lmuﬁ’am'\s
Worianain aamsmmmmlaa151aoL‘iluamoummaomsmoumumao
l,'s'\au'n“lm'iluauwumau ansAnEtaviaty nszdeansituanenilu
avinen aniu sTamsmaumuaatﬂu“lﬂLwamww uazyanatianlu'le
"luaamswmmm'\ aamswmmumaats'\ avifluatineiitdia fea1s
Wenianuuavisnatinle wluatitviiuiag.

I%: "[Mental] fabrications are not self...

F;%- TOLEREIE)IEER © oeees

6.E2: Vinianam anatta. Viinanafca hidam, bhikkhave, atta abhavissa,
nayidam viniianam abadhaya samvatteyya, labbhetha ca viniiane—
‘evam me viniianam hotu, evam me viiinanam ma ahosi'ti. Yasma ca
kho, bhikkhave, vinfiianam anatta, tasma vinihanam abadhaya
samvattati, na ca labbhati viniiane— ‘evam me viniianam hotu, evam
me viiilanam ma ahosi'ti. .

%fx.'asusu'immuaumm ansAnEsviat srisyaunanilintaiilu
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iaauan 1mm1mu“luwmﬂu”lmwamw1s uaryanany'lealudganaii

3 m'immaol,s'\aomuamoumm 'amm'\mﬂuaovs'\am"l,mﬂuamoumau
AnsANIIaIL mwsuamm'lm!,ﬂuaumm aufu ';susu'lma\nﬂu"lﬂma
2INN6 uavunnaﬂau“lu“lm“lmmm1mn 1mm1mmaots1aotﬂuamoumm
Seyeunauaasisnadnlaifluadraiuas.

I "Consciousness is not self. If consciousness were the self, this
consciousness would not lend itself to dis-ease. It would be possible
[to say] with regard to consciousness, 'Let my consciousness be thus.
Let my consciousness not be thus.' But precisely because
consciousness is not self, consciousness lends itself to dis-ease. And
it is not possible [to say] with regard to consciousness, 'Let my
consciousness be thus. Let my consciousness not be thus.'

H BIER - ERRER > ST FRECEE - BHIBKER ¢ TERER - BERAE
%%L%%ﬁmﬁﬁﬁ#ﬁ’ﬁﬁaﬁﬁimﬁﬁ*%ﬁ:f%ﬁ%ﬁ°%ﬁ

Bk ° A

7.2: Tam kim mafinatha, bhikkhave, ripam niccam va aniccam va"ti?
“Aniccam, bhante”. “Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti?
“Dukkham, bhante”. “Yam pananiccam dukkham
viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum— etam
mama, esohamasmi, eso me atta”ti? "No hetam, bhante”.

= (msamum'\uLﬁummwsuﬂmmnnﬂ )

WSTRINSENIAASHNINIT AASANKNKANE wamsamnmmmum‘ﬂu“lau

sﬂmumsa“lumua? wswﬂmamnumm'\ BitAee WsEWnsLIN2in.

A. AR9laBiin aoumﬂunnmusmﬂuamm?

. flunna wsenwnstinzi.

. ﬁaa’lm"lumm Wunna Senuudsisruilusssuan A51saTAUTUAY
uu’n Vuaass duflus dufluauaasisn?

1. 2im1iu ‘Binrsiaa wsrwnsiaai.

3i: What do you think, monks — Is form constant or inconstant?"

"Inconstant, lord."
"And is that which is inconstant easeful or stressful?"
"Stressful, lord."
"And is it fitting to regard what is inconstant, stressful, subject to
change as: 'This is mine. This is my self. This is what I am'?"
"No, lord."
#E: "M RESM ?EREREER ? , &Y HE !
"HREE > NMREERAEERE? J B HE !
"IREE - HERE - I~ BEERS TILRIAT - LR - WERZEK 1 BE
g? , TAREG HE !

8.E: “Vedana nicca va anicca va"ti? “"Anicca, bhante”. “Yam
pananiccam dukkham va tam sukham va”ti? “"Dukkham, bhante”.
“Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam
samanupassitum— etam mama, esohamasmi, eso me atta"ti? "No
hetam, bhante”.
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. nmu’nﬁmu%a“laitﬁm?
il. “lmm.w wsuwmmmm.
. Adelaliiie aeumﬂumnmnsmﬂuamm’
. flunna W‘S”WVI'EL%I'IQI'I.
. nao‘tm“lumm Wunna danuuidsdsruilusssuan A5usaTABITTUdY
Wurn duaaest vuihes duiluauaasisn?
i, aimifuliinlsian wsewnsia12i.
"...Is feeling constant or inconstant?" "Inconstant, lord."...

TG REERRERE? ) TEE HE! ..

9.F2: “Safina nicca va anicca va”"ti? “Anicca, bhante”. “Yam pananiccam
dukkham va tam sukham va”ti? "Dukkham, bhante”. “Yam
pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam
samanupassitum— etam mama, esohamasmi, eso me atta”"ti? "No
hetam, bhante”.
=N, aTsusu'lmumsa”lumm'?
1l. "lumm w‘s"wmsw\m.
n. Adelalaivias aoum‘ilumnmusm‘iluamm?
. dflunna W‘S“’WVIELQ'I‘J.I'I.
A. Advlabiia Wunaa danundsdsruilusssuan
mwsawmmﬁumuun duaaes tudluis tuiluauaass?
1. Amifuliinlsian wsennsia12i.
3i: "...Is perception constant or inconstant?" "Inconstant, lord."...
o NLLLLGERESRmE? | T EE R
10.E: “Sankhara nlcca va anicca va”"ti? “Anicca, bhante”. “Yam
pananiccam dukkham va tam sukham va”ti? "Dukkham, bhante”.
“Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam
samanupassitum— etam mama, esohamasmi, eso me atta”ti? "No
hetam, bhante”.
. aamsmumﬂmumsa“lumm‘-’
1. “Lumm WITWNSLI20.
. Adelalaivias dofuilunnaivdaduguan?
. flunna wswwmﬂmm.
. naa’ln‘lumm Wunna danuudsdsruilusssuan asudaareuiud
uu’n Yuaaest dundlus duiluauaasisn?
i, simifulsinlsian wszwnsia12in.
¥: "...Are fabrications constant or inconstant?"
"Inconstant, lord."...

Z GG TREEREEE? o TEY HE L.

%ﬁi/#

11.E:"Vinhanam niccam va aniccam va”ti? “Aniccam, bhante”. “Yam
pananiccam dukkhan_1 va tam sukhan_1 va"ti? "Dukkham, bhante”.
“Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam
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samanupassitum— etam mama, esohamasmi, eso me atta”ti? "No
hetam, bhante
A, 1mm1mmmnsa"lumm? 1. Liiiee wsenwnsIna.
. nao"(m“lumm lunnauvsadlusguaian? . ujunnm WSTWNSLI2N.
. nao‘tm“lumm Wunna danuunidsdsrudlusssuan m'snsammmﬁum
Wurn duzaesn tuilus dufluauaaasi? . daduliaisas
WIEWNELIN2.
3i: "What do you think, monks — Is consciousness constant or
inconstant?""Inconstant, lord.""And is that which is inconstant
easeful or stressful?""Stressful, lord.""And is it fitting to regard what
is inconstant, stressful, subject to change as: 'This is mine. This is my
self. This is what I am'?""No, lord."
N LGGEBEEEEEER? , TEE HE !
THREE > NREERAEREE? | B HE ]
"HREE - HERE - BHERS Wl:xs?jéﬁﬁ LR - bR 1 BWE
E? , TAEE HE

12.F2: “"Tasmatiha, bhikkhave, yam kinci rupam
atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va olarikam va
sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, sabbam
rupam— netam mama, nesohamasmi, ha meso attati— evametam
yathabhutam sammappainfhaya datthabbam.

= (ma‘lnwmsm'\‘imﬂumnmm'nmmaauu)
wsuwuwsumnmm'\ ansAnEIuae s ziimiiuua silati1ela
atinsuieiifluada avian uauﬂaauu n’m’luwsan'\ﬂuan
uaunIaazaun talKda szeala nausalna muumﬁt‘ﬂuumam'ﬁﬂ
usa*mmmuwatﬁusﬂuumuﬂmmmuﬁau auiluazeatineiiin
Yubitzdaaesn tuliiusa dulildeauaaas.

3i: "Thus, monks, any body whatsoever that is past, future, or present;
internal or external; blatant or subtle; common or sublime; far or
near: every body is to be seen as it actually is with right discernment
as: 'This is not mine. This is not my self. This is not what I am.’

B B ! LR ERRlRE - KRR ~ BE  BEWNES  EHEH 0 B
EE% BB AEREERMEAR ¢ THIERRAT o HIEER - HIERZ

°da

13.: Ya kaci vedana atitanagatapaccuppanna ajjhattam va bahiddha
va olarika va sukhuma va hina va panita va ya dure santike va, sabba
vedana— netam mama, nhesohamasmi, na meso attati— evametam
yathabhitam sammappaiiiiaya datthabbam.

Ziamunadrvlaadivuily Midluade aurnn ua'"ilaauu aalundaniauan
uenurdaaziaun ndadseaia lnavdalna muumﬁt‘ﬂuumamnmm
Lsam‘nmu wmﬁunmmuumﬂﬂmmmuﬂau asniluasearineiiin
Yulsitdaaest dulidlus dubildeuaassa.

—+

3i: "Any feeling whatsoever...
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14.=: Ya kaci saina atitanagatapaccuppanna ajjhattam va bahiddha
va olarika va sukhuma va hina va panita va ya dure santike va, sabba
safiilia— netam mama, nesohamasmi, na meso attati— evametam
yathabhutam sammappannaya datthabbam.

= ammmmo‘tmamonuomﬂuamm auan uauﬂaauu aalundaniauan
uegnuKdaasiaun nsalseaia lnavdalna mouummﬂuumﬁm'\nmm
Lﬁamonmuwe;ﬁuammmumﬂﬂmmmmjau asniluasearineiiin
vuliitadaasis dulailus vulildauuass.

-+

#: "Any perception whatsoever...

E: NLEH....

15.2: Ye keci sankhara atitanagatapaccuppanna ajjhattam va
bahiddha va olarika va sukhuma va hina va panita va ye dure santike
va, sabbe sankhara— netam mama, nesohamasmi, na meso attati—
evametam yathabhutam sammappannaya datthabbam.

& d9ansisuanuatnvlnattvuiienilluada aurae uauﬂaauu ATy
u3anuuan uaUKlaaziauen WKsaUlseaia naudalnaisuuafiilu
umﬁnnﬁoms LsatLiang wmﬁué’omsuumuﬂmmmuﬂau oy
a392e91i731 vuliitdaaest dulilus dubitdauaaesa.

—5

3i: "Any fabrications whatsoever...
E N Teenes

16.E2: Yam kinci vinhanam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va
bahiddha va olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam
dure santike va, sabbam viiinanam— netam mama, nesohamasmi, na
meso attati— evametam yathabhutam sammappannaya datthabbam.

e H 'asusu'imama’lmammmmujuamm autae uaziaiiu aalundaniauan
uauudaazidua Wusdalsyaia lnaudalna muumﬁt‘ﬂuumamnmm'\m
l,sawmmuwauﬁmmm*nmuumuﬂmm'\auwau aaniluaseasineiiin
Yubitzdaaesn Tulidlus dulitdeuaasis.

3i: "Any consciousness whatsoever that is past, future, or present;
internal or external; blatant or subtle; common or sublime; far or
near: every consciousness is to be seen as it actually is with right
discernment as: 'This is not mine. This is not my self. This is not what
Iam.'

NS femA ks ~ RR -~ B BERESN GG Bad 0 BBE
AT MBAHCENBEHMR ¢ THIEERAT - HIEIR - BIERZI - 4

17.2: Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako rupasmimpi
nibbindati, vedanayapi nibbindati, saniayapi nibbindati,
sankharesupi nibbindati, vinhanasmimpi nibbindati; nibbindam
virajjati; viraga vimuccati; vimuttasmim vimuttamiti fianam hoti,
‘khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam
|tthattaya't| pa]anatl"tl

ZignsAnyivviai asudnnlallouns wivataeineil tiasuiiavivrausilusl
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uaumaummm"tunmm uaumauu'\mm“’(us‘fmm'\ uaumaummm"tu
aomsmwmu uaumanmmm"lmmm'\m Wiatdauun taududiiia
l,w-s'\uaun'mum AnAnu Wadawuuar A91viuuad asaanmiunsudaii
AN GAUU wsuuassﬂ"’lmaqauum Aariasvinlevinasauss Axaudnia
anuiluatineilde.

3: "Seeing thus, the well-instructed disciple of the noble ones grows
disenchanted with the body, disenchanted with feeling, disenchanted
with perception, disenchanted with fabrications, disenchanted with
consciousness. Disenchanted, he becomes dispassionate. Through
dispassion, he is fully released. With full release, there is the
knowledge, 'Fully released.' He discerns that 'Birth is ended, the holy
life fulfilled, the task done. There is nothing further for this world.""

H: SRS T ORREEE - BT - B - BT - RS - BREORRAK - B
BRIBURAERR - WIS - TERMEIRT - o thER - TIREESE - ®BTE
1~ FfEEfE -~ AR2EH © 1 4

18.: Idamavoca bhagava. Attamana paficavaggiya bhikkhu
bhagavato bhasitam abhinandunti. Imasmifca pana
veyyakaranasmim bhafifamane pafcavaggiyanam bhikkhtiinam
anupadaya asavehi cittani vimuccimsu. Tena kho pana samayena cha
loke arahanto honti.

Paifcavaggiyakatha nitthita.
Pathamabhanavaro.

= wsuwuwsumn“lmmawsuamiuum wsrilayadaacdiladud inaatwau
AMEAUDINITNIENIA. nu,amawsuwuwsumnmsahmnsmmumuau
QG\‘).IB\?W‘Suﬂﬂ.IQ'Jﬂﬂﬂ wuummnmmumumu sz lidasiu.
allnndnaaigns au asiu dnszasiustindululan  ave.
dsun1as au

3i: That is what the Blessed One said. Gratified, the group of five
monks delighted at his words. And while this explanation was being
given, the hearts of the group of five monks, through not clinging
(not being sustained), were fully released from
fermentation/effluents.

Y ;Eﬁn%%ﬁﬁa  AthEEE - BEREE PR - 728 - ERtEERER
D= IS °

OFIRBH (Data Source)

E : Tipitaka Studies in Theravada Buddhasasana,
1.6 Paicavaggiyakatha,

http://studies.worldtipitaka.org/tipitaka/3V/1/1.6

= : http://84000.0rqg/tipi itakal/v.php?B=04&A=479&Z=575
3% : Thanissaro Bhikkhu,
http:/ /www.abuddhistlibrary.com/Buddhism/B%020-
%020Theravada/Suttas%20I/The%20Anattalakkha%20Sutta/SN%
20XXII 599%20Anattalakkhana%20Sutta.htm

& MEEEF (Chung-An Lin) & -
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